
Tour Amazonia com amor  

 

AMAZÔNIA COM AMOR AMAZON WITH LOVE AMAZONIE AVEC AMOUR AMAZONIA CON AMOR AMA-

ZON MIT LIEBE 

A EXPERIÊNCIA THE EXPERIENCE L'EXPÉRIENCE LA EXPERIENCIA DIE ERFAHRUNG 

Vivenciar as maravilhas amazônicas contribuindo para a melhoria das condições de vida dos povos da 

floresta, essa é a proposta da experiência Amazônia com Amor! Através dessa experiência você gera ren-

da para o Instituto Amor e sustenta seus projetos sociais. 

To experience the Amazonian wonders contributing to the improvement of the living conditions of the 

forest peoples, this is the proposal of the Amazonian experience with Love! Through this experience you 

generate income for the “Instituto Amor (Love)” and sustain its social projects. 

Faire l'expérience des merveilles amazoniennes contribuant à l'amélioration des conditions de vie des 

peuples de la forêt, c'est la proposition de l'expérience amazonienne avec Amour! Grâce à cette expé-

rience, vous générez des revenus pour l’“Instituto Amor (Amour)” et soutenez ses projets sociaux. 

Vivir las maravillas amazónicas contribuyendo a la mejora de las condiciones de vida de los pueblos del 

bosque, esa es la propuesta de la experiencia Amazonia con Amor! A través de esa experiencia usted 

genera renta para el Instituto Amor y sostiene los proyectos sociales dele. 

Die Wunder des Amazonas zu erleben, und dabei zur Verbesserung der Lebensbedingungen der 

Waldvölker beizutragen, ist das Ziel des Amazon-Tours “Erfahrung mit Liebe”! Durch diese Tour werden 

Einnahmen für das „Institut Amor (Liebe)“ zur Unterstützung dessen Sozialprojekte erwirtschaftet. 

 

LOCALIZAÇÃO 

LOCATION 

LOCATION 

LOCALIZACIÓN 

LAGE 

 

A sede do Instituto Amor fica localizada no meio da floresta e na beira do rio, na linda área do Parque 

Nacional das Anavilhanas, nas proximidades da cidade Novo Airão. O trajeto de Manaus até Novo Airão 

pode ser feito de carro ou de barco de linha e lá você pegará o Joia Rara, barco regional do Instituto, pa-

ra navegar até os demais destinos. 

The headquarters of Instituto Amor is located in the middle of the forest and on the river's bank, in the 

beautiful area of the Anavilhanas National Park, in the vicinity of the city Novo Airão. The route from Ma-

naus to Novo Airão can be done by car or by boat and there you will pick up the Joia Rara, regional boat 

of the Institute, to navigate to the other destinations. 



Le siège de l'Instituto Amor est situé au milieu de la forêt et sur le bord de la rivière, dans la belle région 

du Parc National Anavilhanas, à proximité de la ville de Novo Airão. La route de Manaus à Novo Airão 

peut se faire en voiture ou en bateau et une fois rendu sur place vous y prendrez le Joia Rara, le bateau 

régional de l'Institut, pour naviguer vers les autres destinations. 

La sede del Instituto Amor está ubicada en medio del bosque y al borde del río, en la hermosa zona del 

Parque Nacional de las Anavilhanas, en las cercanías de la ciudad Novo Airão. El trayecto de Manaus has-

ta Nuevo Airão se puede hacer en coche o en barco de línea y allí usted tomará el Joia Rara, barco regio-

nal del Instituto, para navegar hasta los demás destinos. 

Der Hauptsitz des Instituto Amor befindet sich mitten im Wald und am Flussufer, in der wunderschönen 

Gegend des Anavilhanas Nationalparks, in der Nähe der Stadt Novo Airão. Die Route von Manaus nach 

Novo Airão kann mit dem Auto oder mit dem Boot zurückgelegt werden. Dort werden Sie die Joia Rara, 

das Regionalboot des Instituts, nehmen, um zu den anderen Zielen zu gelangen. 

 

HOSPEDAGEM 

ACCOMMODATION 

HEBERGEMENT 

HOSPEDAJE 

UNTERKUNFT 

O alojamento do Instituto é usado para as experiências de 2 dias e conta com um belo mirante, 

”temploca” (espaço de meditação), pequeno museu do índio, refeitório, redário, beliches e uma suíte 

com cama de casal (adicional de 30% do valor para essa opção). A estrutura, tipicamente amazônica, é 

simples e rústica. Nas experiências mais longas, os viajantes dormem também na casa de ribeirinho, na 

base do parque e/ou no barco Joia Rara. 

The accommodation of the Institute is used for 2-day experiences and has a beautiful belvedere, a 

"temploca" (meditation space), a small Indian museum, a cafeteria, hammocks, bunk beds and a suite 

with a double bed (additional 30% of the value for this option). The structure, typically Amazonian, is 

simple and rustic. In the longer experiences, travelers also sleep in the riverside house, at the base of the 

park and / or in the boat Joia Rara.  

L'hébergement de l'Institut est utilisé pour des expériences de 2 jours et possède un belvédère, un 

"temploca" (espace de méditation), un petit musée indien, une cafétéria, des hamacs, lits superposés et 

une suite avec un lit double (30% supplémentaires de la valeur pour cette option). La structure, typique-

ment amazonienne, est simple et rustique. Dans le cas d’expériences plus longues, les voyageurs dor-

ment également dans la maison du bord de l’eau, dans la base du parc et / ou dans le bateau Joia Rara. 

El alojamiento del Instituto se utiliza para las experiencias de 2 días y cuenta con un hermoso mirador, 

un "temploca" (espacio de meditación), el pequeño museo del indio, un refectorio, un redario, literas y 

una suite con cama de matrimonio (adicional de 30% del valor para esta opción). La estructura, típica-

mente amazónica, es simple y rústica. En las experiencias más largas, los viajeros duermen también en la 

casa de ribera, en la base del parque y / o en el barco Joia Rara. 



Die Unterkunft des Instituts wird für 2-tägige Erlebnisse genutzt und verfügt über einen wunderschönen 

Aussichtspunkt, ein "Templeca" (Meditationsraum), ein kleines indisches Museum, eine Cafeteria, 

Hängematte, Etagenbetten und eine Suite mit einem Doppelbett (zusätzlich 30% der Wert für diese 

Option). Die Struktur, typisch amazonisch, ist einfach und rustikal. Bei den längeren Erlebnissen schlafen 

Reisende auch im Haus am Flussufer, in der Base des Parks und / oder im Boot Joia Rara. 

 

TRANSPORTE TRANSPORTATION TRANSPORT TRANSPORTE TRANSPORT 

O barco estilo regional Joia Rara conta com dois banheiros, cozinha, redário, camarote e ”Solarium”, área 

para relaxar e observar a paisagem durante os passeios. Ele conta com um pequeno consultório, sendo 

utilizado também para realizar o atendimento médico e odontológico às populações ribeirinhas e indíge-

nas localizadas em áreas remotas, sem acesso à saúde. Além do barco, uma lancha de apoio do Instituto 

é disponibilizada para alguns passeios. 

The regional style boat Joia Rara has two bathrooms, kitchen, dining room, stateroom and "Solarium", an 

area to relax and observe the landscape during the tours. It has a small office, and is also used to per-

form medical and dental care for riverside and indigenous populations located in remote areas, without 

access to health. In addition to the boat, a support boat of the Institute is available for some tours. 

Le bateau de style régional Joia Rara dispose de deux salles de bains, cuisine, salle à manger, cabine et 

"Solarium", une zone pour se détendre et observer le paysage pendant les voyages. Il dispose d'un petit 

bureau qui est également utilisé pour dispenser des soins médicaux et dentaires aux populations rive-

raines et autochtones situées dans des zones reculées, sans accès à la santé. En plus du bateau, un ba-

teau de soutien de l'Institut est disponible pour certaines excursions. 

El barco estilo regional Joia Rara cuenta con dos baños, cocina, redario, camarote y "Solarium", zona pa-

ra relajarse y observar el paisaje durante los paseos. Se cuenta con un pequeño consultorio, siendo utili-

zado también para realizar la atención médica y odontológica a las poblaciones ribereñas e indígenas 

ubicadas en áreas remotas, sin acceso a la salud. Además del barco, una lancha de apoyo del Instituto 

está disponible para algunos paseos. 

Das regionale Stilboot Joia Rara verfügt über zwei Badezimmer, Küche, Esszimmer, Kabine und 

"Solarium", ein Bereich zum Entspannen und um die Landschaft während der Touren zu beobachten. Es 

hat ein kleines Büro, welches dient auch der medizinischen und zahnmedizinischen Versorgung von Fluss

- und indigenen Bevölkerungsgruppen in entlegenen Gebieten ohne Zugang zu Gesundheitsdiensten. 

Neben dem Boot steht für einige Touren ein Stützboot des Instituts zur Verfügung. 

 

MUSEU DO ÍNDIO INDIAN MUSEUM MUSÉE DE L'INDIEN MUSEO DEL ÍNDIO MUSEUM DER INDIANER 

TORRE DO MIRANTE LOOKOUT TOWER TOUR D'OBSERVATION TORRE DEL MIRANTE WACHTURM  

TEMPLOCA HOUSE OF PRAYER MAISON DE PRIÈRE CASA DE ORACIÓN GEBETSHAUS 

QUARTO COM BELICHES BEDROOM WITH BUNK BEDS CHAMBRE AVEC LITS SUPERPOSÉS  CUARTO CON 

BELÍCHES SCHLAFZIMMER MIT ETAGENBETTEN  



REDÁRIO HAMMOCK ROOM SALLE DES HAMACS SALA DE HAMACAS HAMMOCK ZIMMER 

 

ATIVIDADES DE DESCOBERTA  EXPLORATION ACTIVITIES ACTIVITÉS D'EXPLORATION ACTIVIDADES DE 

EXPLORACIÓN ERKUNDUNGS AKTIVITÄTEN 

Na experiência de 2 dias, tome banho de rio, navegue pelo Parque Nacional de Anavilhanas, faça trilha 

na floresta, medite na sede do Instituto, passeie de canoa por igapós e igarapés. Na experiência de 5 di-

as, você ainda vai conhecer o deslumbrante Parque Nacional do Jaú, que conta com árvores milenares e 

milhares de espécies da fauna e flora local, e visitar as ruínas do misterioso povoado abandonado de Ai-

rão Velho. 

In the 2-day experience, you take a river bath, sail through the Anavilhanas National Park, trek through 

the forest, meditate at the Institute's headquarters, ride by canoe through igapós and igarapés. During 

the 5-day experience you will also visit the impressive Jaú National Park, which is home to thousand-year

-old trees and thousands of species of local flora and fauna, and visit the ruins of the mysterious abando-

ned city of Airão Velho. Dans l'expérience de deux jours, vous prendrez un bain de rivière, naviguerez à 

travers le parc national d'Anavilhanas, ferez une randonnée dans la forêt, méditerez au siège de l'Insti-

tut, ferez du canoë à travers igapós et igarapés. Dans l'expérience de 5 jours, vous pourrez aussi visiter le 

magnifique parc national de Jaú, qui abrite des d'arbres millénaires et des milliers d'espèces de la flore et 

de la faune locales et visiter les ruines de la mystérieuse ville abandonnée d'Airão Velho. 

En la experiencia de 2 días, tomara un baño de río, navegará por el Parque Nacional de Anavilhanas, hará 

un paseo en senderos del bosque, meditará en la sede del Instituto, paseara de canoa por igapós e igara-

pés. En la experiencia de 5 días, usted todavía va a conocer el deslumbrante Parque Nacional del Jaú, que 

cuenta con árboles milenarios y miles de especies de la fauna y flora local, y visitar las ruinas del miste-

rioso pueblo abandonado de Airão Velho. 

In der 2-tägigen Erfahrung können Sie ein Flussbad nehmen, durch den Anavilhanas Nationalpark 

Bootfahren, durch den Wald wandern, im Hauptsitz des Instituts meditieren, Kanu fahren durch Igapós 

und igarapés. Während der 5-tägigen Erfahrung lernen Sie dazu den beeindruckenden Jaú Nationalpark 

kennen, der tausendjährige Bäume und tausende von Spezien der lokalen Flora und Fauna beherbergt, 

und besuchen die Ruinen der mysteriösen verlassenen Stadt Airão Velho. 

 

PARQUE NACIONAL DE ANAVILHANAS ANAVILHANAS NATIONAL PARK PARC NATIONAL DES ANAVILHA-

NAS  PARQUE NACIONAL DE ANAVILHANAS ANAVILHANAS NATIONALPARK 

CANOAGEM CANOEING CANOTAGE CANOA KANU FAHREN  

 

RUÍNAS DE AIRÃO VELHO RUINS OF OLD AIRÃO RUINES DU VIEUX AIRÃO RUINAS DE AIRÃO VIEJO RUI-

NEN VON ALTEM AIRÃO 

PARQUE NACIONAL DO JAÚ PARQUE NACIONAL DE JAÚ JAÚ NATIONAL PARK PARC NATIONAL DE JAÚ  

PARQUE NACIONAL DE JAÚ JAÚ NATIONALPARK 



 

 

ATIVIDADES SOCIAIS SOCIAL ACTIVITIES  ACTIVIDADES SOCIALES ACTIVIDADES SOCIALES  SOZIALE AKTI-

VITÄTEN 

Em todas as experiências você terá a oportunidade de visitar comunidades apoiadas pelo Instituto, vi-

venciar de perto a realidade local e se relacionar com quem vive ali. Você também vai conhecer alguns 

dos projetos por eles desenvolvidos, como o Casinhas do Caminho, espaço de apoio às escolas comunitá-

rias, e o Luzes Sobre a Amazônia, que visa aumentar a renda e o bem estar dos ribeirinhos através do 

empreendedorismo social. 

In all the tours you will have the opportunity to visit communities supported by the Institute, to find out 

yourself what is the local reality and to relate to those who live there. You will also get to know some of 

the projects they have developed, such as the “Casinhas do Caminho”(Houses of the “CAMINHO” pro-

ject), a space to support community schools, and “Luzes Sobre Amazônia”( Lights on the Amazon), which 

aims to increase the income and well-being of the riverside people through social entrepreneurship. 

Dans toutes les tours, vous aurez l'occasion de visiter des communautés soutenues par l'Institut, de voir 

de près la réalité locale et d’ entrer en contact avec ceux qui y vivent. Vous apprendrez également à con-

naître certains des projets qu'ils ont développés, comme les “Casinhas do Caminho”(Maisons du projet 

“Le Chemin”), un espace pour soutenir les écoles communautaires, et “Luzes Sobre Amazônia” (Lumières 

sur l’Amazonie), qui vise à augmenter les revenus et le bien-être des riverains grâce à l'entrepreneuriat 

social. 

En todas los tours usted tendrá la oportunidad de visitar comunidades apoyadas por el Instituto, experi-

mentar de cerca la realidad local y relacionarse con quien vive allí. Usted también va a conocer algunos 

de los proyectos por ellos desarrollados, como el “Casinhas do Caminho”, espacio de apoyo a las escue-

las comunitarias, y el “Luces Sobre la Amazonía” (Luzes sobre la Amazonia), que busca aumentar los in-

gresos y el bienestar de los ribereños a través del emprendedorismo social. 

Bei allen Tours werden Sie die Möglichkeit haben, die vom Institut unterstützte Gemeinden zu besuchen, 

die lokale Realität hautnah zu erleben und mit denen, die dort leben, in Kontakt zu kommen. Sie werden 

auch einige der Projekte kennenlernen, die sie entwickelt haben, wie zum Beispiel das Projekt “Casinhas 

do Caminho” (Haus des “Caminho” Projekt), ein Raum zur Unterstützung von Gemeindeschulen, und das 

Projekt “Luzes Sobre Amazônia” (Lichter auf dem Amazon), das durch soziales Unternehmertum zur 

Verbesserung des Einkommens und des Wohlergehens der Flussuferbewohner beiträgt. 

 

LUZES SOBRE A AMAZÔNIA LIGHTS ON THE AMAZON LUMIÈRES SUR L'AMAZONIE LUZES SOBRE LA 

AMAZONIA LICHT AUF DEM AMAZON 

ARTESANATO SOCIAL SOCIAL CRAFTS ARTISANAT SOCIAL ARTESANÍA SOCIAL SOZIALE HANDWERK 

BOTOS DE PELÚCIA PLUSH DOLPHINS DAUPHINS EN PELUCHE DELFINES DE PELUCHE PLÜSCH-DELPHINE  

KIT DE ILUMINAÇÃO SOLAR LIGHTING KIT SOLAR KIT D'ÉCLAIRAGE SOLAIRE KIT DE ILUMINACIÓN SOLAR 

SOLAR LICHTKIT 



CONSULTÓRIO DO BARCO AMBULATÓRIO AMBULANT CONSULTING BOAT BATEAU DE CONSULTATION 

AMBULANTE BARCO DO CONSULTORIO AMBULANTE BOOT DER AMBULANT-KONSULTATION 

CASINHAS DO CAMINHO - HOUSES OF THE “CAMINHO” PROJECT - MAISONS DU PROJET “LE CHEMIN” - 

CASAS DEL PROYECTO “CAMINO” - HAUS DES “CAMINHO” PROJEKT   

 

VALOR DA EXPERIÊNCIA VALUE OF EXPERIENCE VALEUR DE L'EXPÉRIENCE VALOR DE LA EXPERIENCIA 

WERT DER ERFAHRUNG 

Inclui:  Hospedagem  Café, almoço, jantar, lanches, água e sucos  Atividades de descoberta e sociais  

Transporte (Manaus-Novo Airão e demais destinos do roteiro) Rede de brinde Não inclui: Passagem aé-

rea até Manaus  Toalha, manta e itens de higiene pessoal  Seguro de viagem 2 dias à R$690,00/viajante 5 

dias à R$1.990,00/viajante 

Includes: Accommodation Coffee, lunch, dinner, snacks, water and juices Discovery and social activities 

Transportation (Manaus-Novo Airão and other itinerary destinations) Toast network Not included: Airfa-

re to Manaus Towel, blanket and personal hygiene items Insurance of travel 2 days to R $ 690,00 / trave-

ler 5 days to R $ 1,990.00 / traveler 

Comprend: Hébergement Café, déjeuner, dîner, collations, eau et jus Découverte et activités sociales 

Transport (Manaus-Novo Airão et autres destinations d'itinéraire) Réseau de toast Non inclus: Billets 

d'avion pour Manaus Serviette, couverture et articles d'hygiène personnelle Voyage de 2 jours à R $ 

690,00 / voyageur 5 jours à R $ 1,990.00 / voyageur 

Incluye: Alojamiento Café, almuerzo, cena, meriendas, agua y jugos Descubrimiento y actividades socia-

les Transporte (Manaus-Novo Airão y otros destinos de itinerario) Red de tostadas No incluye: Boleto 

aéreo a Manaus Toalla, manta y artículos de higiene personal Seguro de viaje de 2 días a R $ 690,00 / 

viajero 5 días a R $ 1.990,00 / viajero 

Beinhaltet: Unterkunft Kaffee, Mittagessen, Abendessen, Snacks, Wasser und Säfte Entdeckung und 

soziale Aktivitäten Transport (Manaus-Novo Airão und andere Reiseziele) Toast-Netzwerk Nicht 

inbegriffen: Flug nach Manaus Handtuch, Decke und Hygieneartikel Versicherung von Reise 2 Tage zu R $ 

690,00 / Reisender 5 Tage zu R $ 1,990.00 / Reisender 

 

PRÓXIMOS PASSOS NEXT STEPS PROCHAINES ÉTAPES PRÓXIMOS PASOS NÄCHSTE SCHRITTE 

PREENCHIMENTO DA FICHA DE INSCRIÇÃO (https://goo.gl/forms/i5S8h7OWNWDTNMZg2) 2. ENVIO DOS 

TERMOS E CONDIÇÕES E DO COMPROVANTE DE PAGAMENTO 3. LEITURA DO MANUAL DE VIAGEM 4. 

INÍCIO DESSA EXPERIÊNCIA AUTÊNTICA E ESPECIAL! 

 

FILL OUT THE REGISTRATION FORM (https://goo.gl/forms/i5S8h7OWNWDTNMZg2) 2. SENDING THE 

TERMS AND CONDITIONS AND PAYMENT CERTIFICATE 3. READING THE TRAVEL GUIDE 4. INITIATING 

THAT AUTHENTIC AND SPECIAL EXPERIENCE! 

 



REMPLIR LE FORMULAIRE D'INSCRIPTION (https://goo.gl/forms/i5S8h7OWNWDTNMZg2) 2. ENVOYER 

LES MODALITÉS ET CONDITIONS ET LE CERTIFICAT DE PAIEMENT 3. LIRE LE GUIDE DE VOYAGE 4. INITIER 

CETTE EXPÉRIENCE AUTHENTIQUE ET SPÉCIALE! 

 

COMPLETAR LA FICHA DE INSCRIPCIÓN (https://goo.gl/forms/i5S8h7OWNWDTNMZg2) 2. ENVÍO DE LOS 

TÉRMINOS Y CONDICIONES Y DEL COMPROBANTE DE PAGO 3. LECTURA DEL MANUAL DE VIAJE 4. INICIO 

DE ESTA EXPERIENCIA AUTÉNTICA Y ESPECIAL! 

 

AUSFÜLLEN DES REGISTRIERUNGSFORMULARS (https://goo.gl/forms/i5S8h7OWNWDTNMZg2) 2. 

SENDEN DER BEDINGUNGEN UND ZAHLUNGSBESCHEINIGUNG 3. LESEN DES REISEFÜHRERS 4. INITIATING 

DIESER AUTHENTISCHEN UND BESONDEREN ERFAHRUNG! 

 

DÚVIDAS FREQUENTES FREQUENTLY ASKED QUESTIONS  QUESTIONS FRÉQUENTES PREGUNTAS MÁS 

FRECUENTES HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN 

- PRECISO TOMAR ALGUMA VACINA? O Ministério da Saúde recomenda a vacinação contra febre 

amarela para quem visita essa região. A vacina deve ser tomada pelo menos 10 (dez) dias antes da entra-

da no estado do Amazonas. Para saber a necessidade de tomar outras vacinas e, especialmente, se está 

em condições de saúde para participar dessa experiência, consulte o seu médico. v SOU MENOR DE IDA-

DE. POSSO PARTICIPAR? Somente acompanhado dos seus pais ou responsáveis legais. v  

- É DESCONFORTÁVEL DORMIR EM REDE? Nenhum dos participantes anteriores enfrentaram pro-

blemas! Na verdade, eles acharam o máximo essa experiência. Permita-se viver a realidade local como 

ela é! 

- DO I NEED TO TAKE ANY VACCINES? The Ministry of Health recommends vaccination against yel-

low fever for visitors to this region. The vaccine should be taken at least 10 (ten) days before entering 

the state of Amazonas. To know the need to take other vaccines and especially if you are in a healthy 

condition to participate in this experiment, consult your doctor.  

- I AM LESS THAN AGE. CAN I PARTICIPATE? Only with your parents or legal guardians.  

- IT IS UNCOMFORTABLE TO SLEEP IN A HAMMOCK? None of the previous participants have faced 

problems with this! In fact, they really enjoyed this experience. Allow yourself to live the local reality as it 

is!  

- DOIS-JE PRENDRE DES VACCINS? Le ministère de la Santé recommande la vaccination contre la 

fièvre jaune pour les visiteurs de cette région. Le vaccin doit être pris au moins 10 (dix) jours avant d'en-

trer dans l'état de Amazonas. Pour savoir s’il est nécessaire de vous soumettre à d'autres vaccins et sur-

tout pour vérifier si vous êtes en bonne santé pour participer à cette expérience, consultez votre méde-

cin. 

- JE SUIS MINEUR. PUIS-JE PARTICIPER? Seulement avec vos parents ou tuteurs légaux.  

- EST-IL INCONFORTABLE DE DORMIR DANS UN HAMAC? Aucun des participants précédents n'a eu 

de problèmes ! En fait, ils ont été enchantés de l’expérience Permettez-vous de vivre la réalité locale 

telle qu'elle est ! 

- PRECISO TOMAR ALGUNA VACUNA? El Ministerio de Salud recomienda la vacunación contra la 

fiebre amarilla para quienes visitan esa región. La vacuna debe tomarse al menos 10 (diez) días antes de 



la entrada en el estado de Amazonas. Para saber la necesidad de tomar otras vacunas y, especialmente, 

si está en condiciones de salud para participar en esta experiencia, consulte a su médico.  

- SOY MENOR DE EDAD. ¿PUEDO PARTICIPAR? Sólo acompañado de sus padres o responsables lega-

les.  

- ¿ES INCOMODO DORMIR EN HAMACA? ¡Ninguno de los participantes anteriores se enfrentaron a 

problemas! De hecho, estaban encantados con la experiencia. ¡Permítanse vivir la realidad local tal como 

es! 

- BRAUCHE ICH KEINE IMPFSTOFFE? Das Gesundheitsministerium empfiehlt für Besucher dieser 

Region die Impfung gegen Gelbfieber. Der Impfstoff sollte mindestens 10 (zehn) Tage vor der Einreise in 

den Bundesstaat Amazonas eingenommen werden. Um zu wissen, ob Sie andere Impfstoffe einnehmen 

müssen und vor allem, ob Sie sich in einem gesunden Zustand befinden, um diese Reise anzutreten, 

sollten Sie Ihren Arzt aufsuchen.  

- ICH BIN MINDERJAEHRIG. KANN ICH TEILNEHMEN? Nur mit Ihren Eltern oder 

Erziehungsberechtigten.  

- IST ES UNBEQUEM IM HAMMOCK ZU SCHLAFEN? Keiner der vorherigen Teilnehmer hatte 

Probleme! In der Tat waren sie von der Erfahrung begeistert. Erlauben Sie sich, die lokale Realität so zu 

leben, wie sie ist! 

- É SEGURO IR PARA A AMAZÔNIA? É evidente que floresta apresenta riscos, como animais peço-

nhentos e selvagens, correntezas e eventos climáticos. Contudo, você será conduzido pelos habitantes 

locais, que conhecem a fundo a região e tomarão todas as precauções para que curta a sua experiência 

com toda segurança. É essencial, portanto, que siga todas as suas instruções e recomendações!  

- O QUE DEVO LEVAR PARA A VIAGEM? Quando a experiência estiver confirmada, enviaremos aos 

participantes um manual de viagem com um checklist de tudo o que será necessário.  

- IS IT SAFE TO GO TO THE AMAZON? It is clear that forest presents risks, such as venomous and 

wild animals, currents and climatic events. However, you will be led by locals who thoroughly know the 

region and will take every precaution to ensure that your experience is safe. It is essential, therefore, 

that you follow all their instructions and recommendations!  

- WHAT SHOULD I TAKE FOR THE TRIP? When the tour is confirmed, we will send participants a trav-

el manual with a checklist of everything that will be needed. 

- EST-IL SÛR D'ALLER À L'AMAZONE? Il est clair que la forêt présente des risques, tels que les ani-

maux venimeux et sauvages, les courants d’eau et les phénomènes climatiques. Cependant, vous serez 

dirigé par des gens du pays qui connaissent parfaitement la région et prendront toutes les précautions 

nécessaires pour assurer la sécurité de votre voyage. Mais il est essentiel que vous suiviez toutes leurs 

instructions et recommandations!  

- QUE DOIS-JE PRENDRE POUR LE VOYAGE? Lorsque le tour sera confirmé, nous enverrons aux parti-

cipants un manuel de voyage avec une liste de contrôle de tout ce qui sera nécessaire.  

- ¿Es SEGURO IR PARA LA AMAZONIA? Es evidente que el bosque presenta riesgos, como animales 

venenosos y salvajes, corrientes y eventos climáticos. Sin embargo, usted será conducido por los habi-

tantes locales, que conocen a fondo la región y tomaran todas las precauciones para la seguridad de su 

viaje. Es esencial, por lo tanto, que siga todas las instrucciones y recomendaciones!  

- ¿QUÉ DEBO LLEVAR PARA EL VIAJE? Cuando la experiencia esté confirmada, le enviaremos a los 

participantes un manual de viaje con un checklist de todo lo que será necesario.  

- IST ES SICHER, ZUM AMAZON ZU GEHEN? Es ist klar, dass der Wald Risiken birgt, wie giftige und 

wilde Tiere, Strömungen und klimatische Ereignisse. Sie werden jedoch von Einheimischen geführt, die 



die Region genau kennen und alle Vorkehrungen treffen werden, um sicherzustellen, dass Ihre Reise 

sicher ist. Es ist daher wichtig, dass Sie alle Ihre Anweisungen und Empfehlungen befolgen!  

- WAS SOLLTE ICH FÜR DIE REISE NEHMEN? Wenn die Tour bestätigt ist, senden wir den 

Teilnehmern ein Reisehandbuch mit einer Checkliste für alles, was benötigt wird. 

 

- TEREI ACESSO À INTERNET E TELEFONE DURANTE A EXPERIÊNCIA? É possível que não. Celulares 

convencionais e rede 3G/4G não funcionam em grande parte da floresta. Mas você vai ver como é mara-

vilhoso ficar por alguns dias conectado somente à natureza e às pessoas ao seu redor! v POSSO FUMAR, 

CONSUMIR BEBIDAS ALCÓOLICAS OU FAZER O USO DE DROGAS DURANTE A EXPERIÊNCIA? Devemos res-

peitar os costumes e tradições de quem irá nos receber e isso inclui abster-nos de todo tipo de intoxican-

te (tabaco, bebidas alcóolicas e outras drogas) durante a experiência.  

- DO I HAVE ACCESS TO THE INTERNET AND PHONE DURING THE TOUR? Maybe not. Conventional 

phones and 3G / 4G network do not work in much of the forest. But you will see how wonderful it is to 

stay for a few days connected only to nature and the people around you!  

- CAN I SMOKE, DRINK ALCOHOLIC DRINKS, OR USE DRUGS DURING EXPERIENCE? We must respect 

the customs and traditions of those who will receive us and this includes abstaining from all kinds of in-

toxicants (tobacco, alcohol and other drugs) during the tour.  

- AIS-JE ACCES A L’INTERNET ET AU TELEPHONE PENDANT LE TOUR? Peut-être pas. Les téléphones 

classiques et les réseaux 3G / 4G ne fonctionnent pas le plus souvent dans la forêt. Mais vous verrez 

comme c'est merveilleux de rester quelques jours seulement en relation avec la nature et les gens au-

tour de vous!  

- PUIS-JE FUMER, BOIRE DES BOISSONS ALCOOLIQUES OU UTILISER DES DROGUES PENDANT LE 

TOUR? Nous devons respecter les coutumes et les traditions de ceux qui nous recevront et cela inclut 

s'abstenir de toutes sortes d'intoxicants (tabac, alcool et autres drogues) pendant Le tour. 

- TEREI ACCESO A INTERNET Y TELÉFONO DURANTE LA EXPERIENCIA? Es posible que no. Los teléfo-

nos convencionales y la red 3G / 4G no funcionan en gran parte del bosque. Pero usted verá cómo es 

maravilloso quedarse por algunos días conectado sólo a la naturaleza ya las personas a su alrededor!  

- ¿PUEDO FUMAR, CONSUMIR BEBIDAS ALCÓOLICAS O HACER EL USO DE DROGAS DURANTE LA EX-

PERIENCIA? Debemos respetar las costumbres y tradiciones de quien nos recibirá y eso incluye abstener-

nos de todo tipo de intoxicante (tabaco, bebidas alcohólicas y otras drogas) durante la experiencia. 

- HABE ICH ZUGANG ZUM INTERNET UND TELEFON WÄHREND DER TOUR? Vielleicht nicht. 

Konventionelle Telefone und ein 3G / 4G-Netzwerk funktionieren im Großteil des Waldes nicht. Aber Sie 

werden sehen, wie wunderbar es ist, für ein paar Tage nur mit der Natur und den Menschen um Sie 

herum verbunden zu bleiben!  

- KANN ICH RAUCHEN, ALKOHOLISCHE GETRÄNKE TRINKEN ODER WÄHREND DER ERFAHRUNG 

DROGEN VERWENDEN? Wir müssen die Bräuche und Traditionen derer respektieren, die uns empfangen 

werden, und dazu gehört auch der Verzicht auf alle Arten von Rauschmitteln (Tabak, Alkohol und andere 

Drogen) während des Tours. 

 

MAIS DÚVIDAS? Envie um e-mail pra discover@braziliando.com e ficaremos felizes em esclarecer todos 

os pontos! No mais, esperamos ter você com a gente nessa experiência autêntica e especial! Desejamos 

transformar não só as vidas dos ribeirinhos, mas também a sua! 

 



ANY MORE DOUBTS? Send an email to discover@braziliando.com and we will be happy to clarify all 

points! We hope to have you with us in this authentic and special experience! We want to transform not 

only the lives of the riverside, but yours! 

 

ENCORE DES DOUTES? Envoyez un email à discover@braziliando.com et nous serons heureux de clarifier 

tous les points! Nous espérons vous avoir avec nous pour cette expérience authentique et spéciale! Nous 

voulons transformer non seulement la vie des riverains, mais la vôtre! 

 

MÁS DUDAS? ¡Envíe un correo electrónico a discover@braziliando.com y estaremos encantados de acla-

rar todos los puntos! En el más, esperamos tenerte con nosotros en esa experiencia auténtica y especial. 

Deseamos transformar no sólo las vidas de los ribereños, sino también la suya. 

 

MEHR FRAGEN? Senden Sie eine E-Mail an discover@braziliando.com und wir klären Sie gerne alle 

Punkte ab! Wir hoffen, Sie bei diesem authentischen und besonderen Erlebnis bei uns zu haben! Wir 

wollen nicht nur das Leben am Flussufer verändern, sondern auch Ihr! 

 

 

 

We believe that a journey is truly meaningful as a personal experience, when we immerse ourselves in 

the culture of those we visit and connect with them. 

Our mission is a two-way contribution that is positive for both the foreign traveler seeking an authentic 

experience in Amazonia in contact with deep nature and for the local communities, that achieve social 

wellness and economical balance through touristic activities.  

This is the reason for us to take you to share the life of the riverside population of Rio Negro! With thie 

we hope to transform local reality and your view of the world in an unforgettable way.  

 

BENEFITS 

 

LIVING THE TRUE AMAZON, you will wake up with the songs of the birds and the voices of the forest, 

navigate the river, discover the forest spotting unique animals, taste regional food … 

 

DO GOOD, impacting lives, sharing knowledge, generating income, bringing joy, strengthening 

communities, creating opportunities, seeing the world with other eyes … 

 



 

 

 


